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La storia Bormioli   Bormioli’s Digest   L’histoire de Bormioli

La prima vetreria Bormioli risale al 1825, ma la

traccia più antica dei maestri vetrai Bormioli af-

fonda le sue radici addirittura nel medioevo.

Un’identità secolare che autorizza l’antonomasia:

“dici vetro e pensi Bormioli”.

Un mito, insomma, a cui s’addice un simbolo pri-

mordiale come la stella del nuovo marchio, un’e-

splosione di luce ed energia per una realtà indu-

striale che, dopo aver attraversato due secoli di sto-

ria, affronta rinnovata il terzo millennio.

Oggi, Bormioli Rocco, con le numerose e importanti

acquisizioni degli anni Novanta, non è una singola

azienda ma un gruppo di società e unità produttive;

non fa solo vetro ma ha raggiunto un felice connu-

bio con la plastica; è presente in Europa e Stati Uniti

e continua a espandersi anche in Estremo Oriente.

Non è solo un marchio leader del largo consumo,

ma è anche un’azienda riconosciuta nel business to

business con una diversificazione produttiva che

abbraccia i settori farmaceutico, profumiero e ali-

mentare, in grado di rispondere a tutte le richieste

del packaging in vetro, in plastica o anche vetro e

plastica insieme.

La Business Unit Packaging è pronta ad affrontare

il futuro con la sua innovativa strategia di packaging

integrato: proposte, progetti e soluzioni industriali

per clienti attenti alle sfide del mercato globale.



1

The first Bormioli glassworks dates back to 1825,

but the oldest traces of the Bormioli glasswork mas-

ters are actually to be found in its medieval roots.

This identity going back centuries has led to an asso-

ciation: “When you say glass, you think Bormioli”, in

short, a legend befitting an ancient symbol; and

such is the new trademark: a star, an explosion of

light and energy for a renewed industrial world that

has crossed two centuries of history to confront the

third millennium.

Today, after many important acquisitions in the

1990s, Bormioli Rocco is no longer a single compa-

ny, but a group of companies and production units.

It not only makes glass but has also successfully

added plastic; it is found in Europe and the United

States and also continues to expand into the Far

East. Not only is it brand leader for the mass mar-

ket, but it is also a company recognised in business-

to-business for its diversified products in the phar-

maceutical, perfume, and food sectors, where it is

capable of answering the packaging needs for glass,

plastic, and glass and plastic combined.

The Packaging Business Unit is ready to face the

future with an innovative strategy of integrated pack-

aging, industrial projects and solutions for clients

who are aware of the challenge of today’s global

market.

La première verrerie Bormioli fut fondée en 1825,

pourtant les origines des maîtres verriers Bormioli

remontent au Moyen Age. Une identité séculaire qui

permet d’affirmer: "Qui dit verre dit Bormioli!".

Cete légende revêt un symbole essentiel, l’étoile de

la nouvelle marque, un éclat de lumière pour une

entreprise industrielle qui, après deux siècles d’his-

toire, s'est complètement renouvelée pour s’enga-

ger dans le troisième millénaire. Aujourd'hui, grâce

aux nombreuses acquisitions des années 90,

Bormioli Rocco n’est plus une simple entreprise

mais un groupe de sociétés et d’unités de produc-

tion. La production ne se base plus que sur le verre

mais aussi sur le plastique et est présente en

Europe, aux Etats-Unis et en Extrême-Orient.

Il ne s’agit pas seulement d'une marque importan-

te dans le marché de la grande consommation.

L'entreprise est aussi reconnue dans le secteur du

business to business grâce à la diversification de sa

production qui s’adresse aux industries alimen-

taires, pharmaceutiques ou cosmétiques et peut

répondre à toutes les demandes d’emballage en

verre, plastique, ou verre et plastique combinés.

La Business Unit Packaging est prête à faire face à

l’avenir avec sa nouvelle stratégie basée sur le pac-

kaging intégré: propositions, projets et solutions

industrielles pour des clients attentifs aux défis lan-

cés par le marché global.



Il vetro Bormioli Rocco, come nessun altro materia-

le, è una garanzia per l’industria alimentare del food

e del beverage. Perché è trasparente e igienico.

Fa felice il consumatore che vede “cosa c’è dentro”

e rassicura l’industria alimentare che può contare

sulla perfetta conservazione del prodotto.

Il know-how Bormioli, frutto di laboriose ricerche ed

esperienze, ha permesso di migliorare continua-

mente sia la stabilità chimica sia la resistenza mec-

canica del contenitore alimentare. Per questo,

Bormioli Rocco è in grado di rispondere alle esigen-

ze della clientela più selezionata. Instancabile nella

ricerca della qualità, ha sviluppato tecnologie sem-

pre più avanzate, ha investito in nuove unità produt-

tive, ha migliorato uomini e strutture: personale più

specializzato e impianti più moderni.

Bormioli Rocco è andata oltre, abbinando il vetro

alla plastica: flaconi, bottiglie e vasi in PE, PET e PP

e relative chiusure di sicurezza, capsule per acqua

minerale, latte e soft drink, tappi, dosatori e versa-

tori per olio.

Tutto per “portare alle stelle” prodotti e marche,

rispettando design e marketing, esigenze ambienta-

li e di trasparenza e modi di produzione delle indu-

strie alimentari. Bormioli Rocco è partner dei suc-

cessi di mercato grazie all’offerta di soluzioni di

packaging completo.
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Bormioli Rocco glass, like no other material, is a

guarantee for the food and beverage industry,

because it is transparent and hygienic: it makes

consumers happy to see “what’s inside” and reas-

sures the food and beverage industry because it can

count on perfect preservation of their products.

Bormioli know-how, the fruit of hard-earned research

and experience, has made continuous improvement

both in the chemical stability and the resistance of

food and beverage containers.

This is why Bormioli Rocco is capable of meeting the

needs of the most selective clients. 

Tireless in its search for quality, Bormioli Rocco has

developed ever more advanced technologies, invest-

ed in new production units, and improved both peo-

ple and structures: more specialised people and

more modern plants. Bormioli Rocco has gone even

further, matching glass with plastic: vials, bottles

and jars made of PE, PET and PP and safety caps,

caps for mineral water, milk and soft drinks, stop-

pers, dose measuring devices and pouring devices

for oil. Here is everything to take products and

brands “to the stars”, while respecting design and

marketing, environmental demands for the environ-

ment and for transparency, and food and beverage

industry production methods.

Bormioli Rocco is a partner in market success sto-

ries, thanks to complete packaging solutions. 

Plus que tout autre matériau, le verre Bormioli Rocco est

une garantie pour l’industrie de l’alimentation et des

boissons. En effet, il est transparent et hygiénique. 

Il fait le bonheur du consommateur qui voit "ce qu’il y a

à l’intérieur" et il rassure l’industrie alimentaire qui peut

compter sur la conservation parfaite du produit. 

Le savoir-faire de Bormioli est le résultat de longues

recherches et d’expériences laborieuses qui ont permis

d’améliorer constamment la stabilité chimique et la

résistance mécanique du récipient pour aliments. Pour

toutes ces raisons, Bormioli Rocco est en mesure de

répondre aux exigences de la clientèle la plus difficile.

Poursuivant inlassablement la recherche de la qualité,

l’entreprise a mis au point des technologies de plus en

plus sophistiquées, elle a investi dans de nouvelles uni-

tés de production et elle a perfectionné ses hommes et

ses structures: personnel plus spécialisé et d’équipe-

ments plus modernes. Bormioli Rocco est allé plus loin

et a associé le verre au plastique: flacons, bouteilles et

pots en PE, PET et PP, des systèmes de fermeture de

sécurité, capsules pour l’eau minérale, le lait et les soft

drinks, bouchons, doseurs et becs verseurs pour l’huile. 

Tout cela garantit le succès des produits et des marques,

tout en respectant le design et le marketing, les exigences

liées à l’écologie, à la transparence et aux modes de

production des industries alimentaires. Bormioli Rocco

devient le partenaire des succès commerciaux grâce à

sa gamme de systèmes de packaging complet.
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L’offerta Bormioli Rocco, frutto della grande espe-

rienza dei suoi tecnici, del continuo investimento in

Ricerca e Sviluppo e del costante monitoraggio dei

principali trend di mercato, garantisce ai clienti la

possibilità di scegliere tra un’ampia gamma di arti-

coli standard o di personalizzare il prodotto in fun-

zione dei propri bisogni.

La continua innovazione, che passa attraverso lo

sviluppo degli articoli già presenti nella gamma e l’e-

laborazione di nuove proposte, e l’esperienza matu-

rata nei mercati farmaceutico e cosmetico, che ha

consentito lo sviluppo di un elevato know how sia in

termini tecnologici che di design, permettono a Bor-

mioli Rocco di proporre una gamma di articoli sem-

pre al passo con le esigenze di mercato.

La gamma di prodotti Bormioli Rocco comprende

capsule, chiusure di sicurezza, dosatori, monodose,

flaconi, vasi e bottiglie personalizzabili per forma e

colore.
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The Bormioli Rocco offer, fruit of its technicians’ long

experience, continuous investment in R&D, and con-

stant monitoring of the main market trends, guaran-

tees clients the possibility of choosing from among a

large range of standard items or of personalising the

product on the basis of their own needs.

It is the process of continuous innovation (involving

the development of items already on offer as well as

working out new proposals) and experience gained

in the pharmaceutical and cosmetics markets (lea-

ding to development of a high degree of know-how

both ecologically and in design), that have made it

possible for Bormioli Rocco to propose a range of

items that is always in step with market demand. 

The range of Bormioli Rocco products includes caps,

safety caps, measuring cups and spoons, single-

dose caps, vials, jars and bottles that can be per-

sonalised both in shape and colour.

La gamme Bormioli Rocco est le résultat de la gran-

de expérience de ses techniciens, des investisse-

ments constamment destinés à la Recherche et au

Développement et au contrôle permanent des prin-

cipales tendances du marché. Tout cela donne aux

clients la possibilité de disposer d'une gamme

importante, dans laquelle ils peuvent choisir d’opter

pour les articles standard ou de personnaliser un

produit donné selon leurs exigences.

L’innovation continue passe par le développement

des articles déjà présents dans la gamme et par l'é-

laboration de nouvelles propositions. L'expérience

acquise dans le secteur pharmaceutique et dans

celui de la cosmétique a abouti au développement

d'un savoir-faire considérable en matière de techno-

logie et de design. Ces deux atouts s’allient pour

permettre à Bormioli Rocco de proposer une gamme

d’articles toujours en mesure de répondre aux exi-

gences du marché.

La gamme de produits Bormioli Rocco comprend

des capsules, des systèmes de fermeture de sécu-

rité, des doseurs, des monodoses, des flacons, des

pots et des bouteilles à la forme et à la couleur per-

sonnalisables.



6

La produzione si sviluppa attraverso l’utilizzo di

diversi materiali:

 polietilene (PE): ottima barriera all’acqua e all’u-

midità, molto resistente agli ur ti e alle cadute, colo-

rabile con colori coprenti;

 polipropilene (PP): anch’esso ottima barriera

all’acqua e all’umidità, più rigido e duro rispetto al

PE, colorabile con colori trasparenti e coprenti;

 polietilentereftalato (PET): buona barriera all’ac-

qua e all’umidità, ottima barriera all’ossigeno, tra-

sparenza uguale al vetro, elevata durezza e rigidità,

colorabile con colori trasparenti e coprenti;

e attraverso l’adozione delle più avanzate tecnolo-

gie: iniezione e compressione per la realizzazione

delle capsule, estrusione soffiaggio, inieizione sof-

fiaggio e stiro soffiaggio per la realizzazione dei con-

tenitori.

Certificazione

L’attività produttiva viene svolta nel pieno rispetto

delle normative europee che regolano la produzione

di contenitori e capsule ad uso alimentare.

L’azienda è certificata ISO 9001:2000.

Production uses various materials:

 polyethylene (PE): an excellent barrier against

water and humidity, highly resistant to shocks and

falls, and can be colour-coated;

 polypropylene (PP): this too is an excellent barrier

against water and humidity, but it is more rigid and

harder than PE, and can be coloured with coated

and transparent colours;

 polyethylene terephthalate (PET): good barrier

against water and humidity, excellent barrier against

oxygen, transparent like glass, high durability and

rigidity, and can be coloured with coated and trans-

parent colours;

and uses the most advanced technology: injection

and compression to make caps, extrusion blowing

and stretch and blow to make containers.

Certifications

The company has ISO 9001:2000 certification. 

Business production is carried out in full accordance

with European regulations regarding the production

of containers and capsules for ingested products.
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La production a recours à l’emploi de différents

matériaux:

 polyéthylène (PE): excellent barrage contre l’eau et

l’humidité, très résistant aux chocs et aux chutes, à

même d’être coloré avec des couleurs couvrantes;

 polypropylène (PP): plus rigide et plus dur que le

PE, il constitue, lui aussi, un excellent barrage con-

tre l’eau et l’humidité et il peut  être coloré avec des

couleurs transparentes et couvrantes;

 polytéréphtalate d’éthylène (PET): bon barrage

contre l’eau et l’humidité, excellente barrière contre

l'oxygène, transparence identique à celle du verre,

rigidité et résistance de haut niveau, possibilité de

le colorer avec des couleurs transparentes et

couvrantes;

et des technologies les plus sophistiquées: injec-

tion et compression pour la réalisation des capsu-

les, extrusion-soufflage et étirage-soufflage pour la

réalisation des récipients.

Certifications

L’entreprise détient la certification ISO 9001:2000. 

Les activités de production sont accomplies dans le

plus grand respect des normatives européennes qui

règlementent la production des récipients et des

capsules destinés au secteur alimentaire.
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MONODOSE     SINGLE-DOSE     UNIDOSE
NEW SHAKER
IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

AM 1422 AM 1326

MONOFASE   SINGLE-PHASE   MONOPHASE

CHIUSURE CAPS CAPSULES

Monodose New Shaker, ideata per flaconi
con imboccatura a vite, prevede una versione
monofase, dove si configurano due possibili
chiusure a seconda del diametro dell’imboccatura
(AM 1422 per il diametro 13,5 mm
e AM 1326 per il diametro 17,8 mm).

New Shaker single-dose, created for screw neck
bottles, is available in a single-phase
version with two possible caps, depending on
the neck finish diameter (AM 1422 at 13.5 mm
and AM 1326 at 17.8 mm).

Unidose New Shaker, conçue pour les flacons
avec bague à vis, prévoit une version
monophase où se configurent deux différentes
capsules en fonction du diamètre de la bague
(AM 1422 pour le diamètre de 13,5 mm
et AM 1326 pour le diamètre de 17,8 mm).

Unidose New Shaker, dans la version biphase,
se compose d’un réservoir, d’un perforateur
et sa capsule. Le réservoir est disponible
en deux versions aux différentes capacités:
0,33 cc (AM 1301) et 0,66 cc (AM 1376),
et munies de perforateurs spécifiques
(respectivement AM 1108 et AM 1110).
En revanche, la capsule (AM 1299) est unique.

Monodose New Shaker, nella versione bifase,
è composta da un serbatoio, un tranciatore
e la relativa chiusura. Il serbatoio è disponibile
in due versioni di capacità diversa
0,33 cc (AM 1301) e 0,66 cc (AM 1376)
corredati da specifici tranciatori (AM 1108
e AM 1110, rispettivamente).
La chiusura (AM 1299) è invece unica.

New Shaker single-dose, in the biphase version,
includes a plug, a plunger and the appropriate
cap. The plug is available in two versions
with different capacities (AM 1301 at 0.33 cc
and AM 1376 at 0.66 cc) equipped
with specific plungers (AM 1108
and AM 1110, respectively).
There is only one cap (AM 1299).

AM 1301 + AM 1108 AM 1376 + AM 1110

avvitare

screw

visser

agitare

shake

agiter

svitare

unscrew

dévisser

svitare

unscrew

dévisser

BIFASE   BIPHASE   BIPHASE

CHIUSURA CAP CAPSULE

SERBATOI E TRANCIATORI PLUGS AND PLUNGERS RÉSERVOIRS ET PERFORATEURS

0,33 cc

0,66 cc

AM 1299
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8093

7 ml

8056

10 ml

8083

15 ml

8127

10 ml

8098

25 ml

MONODOSE   SINGLE-DOSE   UNIDOSE

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

13,5 mm   17,8 mm

8127 10 11 3,1 13,5 mm 74 16

8093 7 13,7 4,5 17,8 mm 53,1 21,5

8056 10 17 4,8 17,8 mm 52,3 24,5

8083 15 20,5 4,8 17,8 mm 56,3 25,5

8098 25 28,5 9,3 17,8 mm 110,3 28,8

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Imboccatura
Neck finish
Bague AM 1422 AM 1326 AM 1299 AM 1301+AM 1108 AM 1376+AM1110
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MONODOSE   SINGLE-DOSE   UNIDOSE
TRADITONAL
IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

MONOFASE   SINGLE-PHASE   MONOPHASE

CHIUSURA CAP CAPSULE

Monodose Traditional è stata ideata per flaconi
con imboccatura a fascetta di diametro 20 mm
e prevede, nella versione monofase, un’unica
chiusura (AM 1007).

Traditional single-dose has been designed
for 20 mm diameter crimp neck containers.
The single-phase version has a unique closure
(AM 1007).

Unidose Traditional a été conçue
pour flacons avec bague a sertir de 20 mm
de diamètre et, dans la version à une phase, 
elle prévoit une seule capsule (AM 1007).

Unidose Traditional, dans la version biphase,
se compose d’un réservoir, d’un perforateur
et sa capsule. Le réservoir est disponible
en deux versions aux différentes capacités:
0,33 cc (AM 732) et 0,66 cc (AM 1109),
et munies de perforateurs spécifiques
(respectivement AM 1108 et AM 1110).
En revanche, la capsule (AM 890) est unique.

Monodose Traditional, nella versione bifase,
è composta da un serbatoio, un tranciatore
e la relativa chiusura. Il serbatoio è disponibile
in due versioni di capacità diversa
0,33 cc (AM 732) e 0,66 cc (AM 1109),
corredati da specifici tranciatori (AM 1108
e AM 1110, rispettivamente).
La chiusura (AM 890) è invece unica.

Traditional single-dose, in the biphase version,
includes a plug, a plunger and the appropriate
cap. The plug is available in two versions
with different capacities (AM 732 at 0.33 cc
and AM 1109 at 0.66 cc) equipped
with specific plungers (AM 1108
and AM 1110, respectively).
There is only one cap (AM 890).

AM 732 + AM 1108 AM 1109 + AM 1110

aprire

open

ouvrir

premere e agitare

push and shake

pousser et agiter

estrarre

extract

extraire

aprire

open

ouvrir

BIFASE   BIPHASE   BIPHASE

CHIUSURA CAP CAPSULE

SERBATOI E PERFORATORI PLUGS AND PLUNGERS RÉSERVOIRS ET PERFORATEURS

0,33 cc

0,66 cc

AM 1007

AM 890
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8071

7 ml

8040

10 ml

8070

15 ml

MONODOSE   SINGLE-DOSE   UNIDOSE

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

20 mm

8071 7 13 4,4 20 mm 49,8 21,5

8040 10 17 4,4 20 mm 49 24,5

8070 15 20 4,4 20 mm 52,9 25,5

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Imboccatura
Neck finish
Bague AM 1007 AM 890 AM 732+AM 1108 AM 1109+AM1110
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FLACONI PET PET BOTTLES   FLACONS PET

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

PFP 18

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Imboccatura
Neck finish
Bague

8091 20 26,2 7,5 PFP 18 59,8 29,6

8090 25 27,8 7,5 PFP 18 57,8 31,6

8089 30 35,3 9,8 PFP 18 74 30

8142 50 57 10 PFP 18 77,5 38

8091

20 ml

8090

25 ml

8089

30 ml

8142

50 ml



Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Imboccatura
Neck finish
Bague

15

8020 100 112 15 PFP 24 92,5 47

8073 150 170 17 PFP 24 118,4 49,5

8015 200 228 21 PFP 24 130 55

FLACONI PET PET BOTTLES   FLACONS PET

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

PFP 24

8020

100 ml

8073

150 ml

8015

200 ml
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8016 50 70 12,5 PFP 28 87,8 38

8085 90 97,5 15 PFP 28 92,9 44

8086 90 97,5 15 PFP 28 102,2 40,7

8035 100 112 15 PFP 28 96,8 46,1

8006 120 130 16,5 PFP 28 113 46

8036 150 162 18,5 PFP 28 111,5 51,6

FLACONI PET PET BOTTLES   FLACONS PET

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

PFP 28

8016

50 ml

8085

90 ml

8086

90 ml

8035

100 ml

8006

120 ml

8036

150 ml

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Imboccatura
Neck finish
Bague
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8017 180 190 21 PFP 28 116,9 54,7

8060 200 215 22 PFP 28 121,4 57

8032 250 262 23 PFP 28 125,7 61,7

8061 300 330 28,5 PFP 28 142,8 65,6

8048 500 525 37 PFP 28 166,4 74

FLACONI PET    PET BOTTLES   FLACONS PET

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

PFP 28

8017

180 ml

8060

200 ml

8032

250 ml

8061

300 ml

8048

500 ml

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Imboccatura
Neck finish
Bague
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8109 150 172 18,5 PFP 28 111,4 52,4

8108 500 523 37 PFP 28 179 69,5

8134 1.000 1.061 53 PFP 28 217,7 88

8109

150 ml

8108

500 ml

8134

1.000 ml

FLACONI PET PET BOTTLES   FLACONS PET

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

PFP 28

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Imboccatura
Neck finish
Bague
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8041 50 69 12,6 PFP 28 75,5 48 x 48

8065 120 128 16,5 PFP 28 108,2 39,5 x 39,5

8037 200 214 22,2 PFP 28 140,5 58,5 x 37,7

8037

200 ml

FLACONI PET   PET BOTTLES   FLACONS PET

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

PFP 28

8041

50 ml

8065

120 ml

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Base squadrata
Square base
Base carrée

mm

Imboccatura
Neck finish
Bague



20

8139 200 216 22 PFP 28 136 52

8140 240 284 25,2 PFP 28 148,3 58

8145 500 523 37 PFP 28 180,4 69,9

FLACONI PET PET BOTTLES   FLACONS PET

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

8139

200 ml

8140

240 ml

8145

500 ml

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Imboccatura
Neck finish
Bague

PFP 28



21

9129

25 ml

9140

40 ml

PILLOLIERE   TABLET CONTAINERS   PILULIERS

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

9129 25 35 6 PFP 28 51,4 35,9 HDPE

9140 40 49 7 PFP 28 66,4 35,5 HDPE

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Materiale
Material
Matière

Imboccatura
Neck finish
Bague

PFP 28
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8072

60 ml

8095

100 ml

PILLOLIERE   TABLET CONTAINERS   PILULIERS

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

PFP 35

8072 60 81 15,3 PFP 35 75,9 42,9 PET

8095 100 120 18,5 PFP 35 82,5 50 PET

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Materiale
Material
Matière

Imboccatura
Neck finish
Bague
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9191

70 ml

9192

100 ml

9193

180 ml

9201

50 ml

9199

100 ml

9195

150 ml

PILLOLIERE   TABLET CONTAINERS   PILULIERS

IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

PFP 35

9191 70 79 11 PFP 35 61 50 HDPE

9192 100 113 13 PFP 35 79,8 50 HDPE

9193 180 192 20 PFP 35 122,8 50 HDPE

9201 50 60 10 PFP 35 56 44,8 HDPE

9199 100 114 14 PFP 35 79,8 50 HDPE

9195 150 167 18,4 PFP 35 96,5 54,5 HDPE

Codice
Reference
Référence

Capacità nominale
Nominal capacity
Contenance nominale

ml

Capacità raso bocca
Brimful capacity
Contenance ras-bord

ml

Peso
Weight
Poids

g

Altezza
Height
Hauteur

mm

Diametro
Diameter
Diamètre

mm

Materiale
Material
Matière

Imboccatura
Neck finish
Bague
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AF 4013

Ø 18

AF 4011

Ø 24

AF 4008

Ø 28

AF 4075

Ø 35

CHIUSURE   CAPS   CAPSULES
TAMPER EVIDENT

Diametro
Diameter
Diamètre

Guarnizione piana
Flat liner
Joint plat

Guarnizione standard
Standard liner
Joint standard

Guarnizione per contagocce
Liner for droppers
Joint pour compte-gouttes

Contagocce a capovolgimento
Gravity dropper
Compte-gouttes à renversement

mm Ø 18 mm Ø 24 mm

18 AF 4013 AF 4014 AF 4018 AF 713-AF 1077-AF 1104-AF 1202-AF 1123

24 AF 4011 AF 4012 AF 4034 AF 1121-AF 1125

28 AF 4008-AF 4062 AF 4007-AF 4036

35 AF 4081 AF 4075

TAMPER EVIDENT
GUARNIZIONE PIANA
FLAT LINER
JOINT PLAT

TAMPER EVIDENT
GUARNIZIONE STANDARD
STANDARD LINER
JOINT STANDARD

TAMPER EVIDENT
GUARNIZIONE PER CONTAGOCCE
LINER FOR DROPPERS
JOINT POUR COMPTE-GOUTTES
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CS 4002

Ø 18

CS 4066

Ø 24

CS 4001

Ø 28

CS 4077

Ø 35

CHIUSURE   CAPS   CAPSULES
CHILD PROOF

18 CS 4002 CS 4038 CS 4006 AF 713-AF 1077-AF 1104-AF 1202-AF 1123

24 CS 4066 CS 4005 CS 4022 AF 1121-AF 1125

28 CS 4001 CS 4003

35 CS 4077 CS 4078

Diametro
Diameter
Diamètre

Guarnizione piana
Flat liner
Joint plat

Guarnizione standard
Standard liner
Joint standard

Guarnizione per contagocce
Liner for droppers
Joint pour compte-gouttes

Contagocce a capovolgimento
Gravity dropper
Compte-gouttes à renversement

mm Ø 18 mm Ø 24 mm

CHILD PROOF
GUARNIZIONE PIANA
FLAT LINER
JOINT PLAT

CHILD PROOF
GUARNIZIONE STANDARD
STANDARD LINER
JOINT STANDARD

CHILD PROOF
GUARNIZIONE PER CONTAGOCCE
LINER FOR DROPPERS
JOINT POUR COMPTE-GOUTTES
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CA 1290 CA 1350 CA 1390CA 1180

CHIUSURE CAPS CAPSULES
ACQUA WATER EAU

28 mm 3 principi 25/30 mm standard

Codice
Reference
Référence

CA 1290 28 mm 3 principi acqua piatta   still water   eau plat

CA 1350 25/30 mm standard acqua piatta   still water   eau plat

CA 1180 BPF/BPF light/PCO soft drinks

CA 1390 BPF/BPF light soft drinks

Imboccatura
Neck finish
Bague
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CA 4069 CA 4070 CA 6453

CHIUSURE   CAPS   CAPSULES
NEW SAFE CAP

BPF MCA2PCO MCA3

Codice
Reference
Référence

Imboccatura
Neck finish
Bague

Anonima
Unprinted
Anonyme

Decorata
Printed
Decorée

Per flaconi PET
For PET bottles
Pour flacons PET

Per flaconi in vetro
For glass bottles
Pour flacons en verre

CA 4069 BPF/PCO soft drinks

CA 4070 MCA2/MCA3 soft drinks

CA 6453 MCA2/MCA3 soft drinks
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CA 1369

CHIUSURE CAPS CAPSULES
LATTE MILK LAIT
IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

38 mm   3 principi

Codice
Reference
Référence

Anonima
Unprinted
Anonyme

Materiale
Material
Matière

Incisa
Engraved
Imprimée

Imboccatura
Neck finish
Bague

CA 1369 38 mm HDPE
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CA 4096 CA 4098

CHIUSURE CAPS CAPSULES
BOCCIONI WATER COOLER BIDONS
TENUTA DELLE CHIUSURE TIGHTNESS OF CAPS ETANCHEUTE DES CAPSULES

Codice
Reference
Référence

Anonima
Unprinted
Anonyme

Materiale
Material
Matière

Materiale
Material
Matière

Materiale
Material
Matière

Incisa
Engraved
Imprimée

Codolo
Tang
Queue

Guarnizione
Liner
Joint

capsula
cap
capsule

valvola
valve
valve

guarnizione
liner
joint

Materiale
Material
Matière

boccione
water cooler
bidon

CA 4096 PET monouso LDPE LDPE -

CA 4098 PC multiuso LDPE LDPE expanded PE

CON GUARNIZIONE
WITH LINER
AVEC JOINT

SIGILLO DI GARANZIA
SECURITY SEAL
CACHET DE GARANTIE

CON CODOLO
WITH TANG
AVEC QUEUE
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CS 4103CS 4086 CS 4095

CHIUSURE CAPS CAPSULES
X-SURE CAP
IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

28 mm   CHILD PROOF

Codice
Reference
Référence

Imboccatura
Neck finish
Bague

CON GUARNIZIONE
WITH LINER
AVEC JOINT

CON CODOLO
WITH TANG
AVEC QUEUE

CON RIDUTTORE
WITH REDUCER
AVEC RÉDUCTEUR

Codolo
Tang
Queue

Guarnizione
Liner
Joint

Riduttore
Reducer
Réducteur

CS 4086 28 mm

CS 4095 28 mm

CS 4103 28 mm
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CHIUSURE CAPS CAPSULES
TE-SURE CAP
IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

28 mm   TAMPER EVIDENT

Codice
Reference
Référence

Imboccatura
Neck finish
Bague

AF 1427AF 4105

CON CODOLO
WITH TANG
AVEC QUEUE

Codolo
Tang
Queue

Guarnizione
Liner
Joint

AF 4105 28 mm

AF 1427 28 mm
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CHIUSURE CAPS CAPSULES
DISTILLERIA DISTILLERY DISTILLERIE
IMBOCCATURA NECK FINISH BAGUE

900-S 32,8 mm

Codice
Reference
Référence

Imboccatura
Neck finish
Bague

Corpo lucido
Glossy body
Corps luisant

Corpo satinato
Satined body
Corps satiné

anonimo
unprinted
anonyme

Codice
Reference
Référence

decorato
printed
décorée

Versatore
Pouring device
Verseur

CD 731CD 6220CD 6290

CD 6251 CD 6290 CD 1080 900-S

CD 6252 CD 6291 CD 1175 a crocera 900-S

CD 6292 CD 1176 tutto foro 900-S

CD 9293 CD 1080 standard 900-S

CD 9294 CD 1175 a crocera 900-S

CD 6220 CD 6225 - 32,8 mm

CD 731 –
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DOSATORI   DOSING ACCESSORIES   DOSEURS

MISURINI DOSAGE CUPS GOBELETS DOSEURS

CAPSULE  CAPS  CAPSULES   Ø 24 mm ALUMINIUM

Codice
Reference
Référence

Dosaggio
Dosage
Dosage

962 2,5 - 5 - 10 ml PP

963 3 - 4 - 5 ml PP

1307 4 - 5 - 8 - 10 ml PP

920 1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 10 ml PP

1009 2,5 - 5 - 10 - 15 ml PP

1126 2,5 - 3 - 5 - 10 ml PE

Materiale
Material
Matière

920

963 1307962

1009 1126

CAPSULE  CAPS  CAPSULES   Ø 24 mm TAMPER EVIDENT

Codice
Reference
Référence

Dosaggio
Dosage
Dosage

1246 2,5 - 5 - 10 ml PP

Materiale
Material
Matière

1246

CAPSULE  CAPS  CAPSULES   Ø 24 mm CHILD PROOF

Codice
Reference
Référence

Dosaggio
Dosage
Dosage

1163 2,5 - 5 - 7,5 - 10 ml PP

1381 5 - 10 ml PP

1399 12,5 - 25 ml PP

Materiale
Material
Matière

1163 1381 1399
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DOSATORI   DOSING ACCESSORIES   DOSEURS

MISURINI DOSAGE CUPS GOBELETS DOSEURS

CAPSULE  CAPS  CAPSULES   Ø 28 mm ALUMINIUM

CAPSULE  CAPS  CAPSULES   Ø 28 mm TAMPER EVIDENT

1229 2169 2125 2177

1226 975 10641064

987 1063 1256

1265 1394 1418

Codice
Reference
Référence

Dosaggio
Dosage
Dosage

987 2,5 - 5 - 10 ml PP

1063 2,5 - 3 - 5 - 7,5 - 10 ml PP

1256 2,5 - 3 - 5 - 10 - 15 ml PP

1363 4 - 5 - 8 - 10 ml PP

1226 2,5 - 5 - 10 ml PP

975 2,5 - 4 - 5 - 7,5 - 8 - 10 ml PP

1064 2 - 4 - 6 - 8 ml / 2,5 - 5 - 10 ml PP

1229 2,5 - 5 - 7,5 - 10 - 15 ml PP

2169* 15,5 ml PS

2125 5 - 10 - 15 ml PS

2177 5 - 7,5 - 10 - 12,5 - 15 ml PS

* Misurino decorabile   Printable dosage cup   Gobelets à décorer

Materiale
Material
Matière

Codice
Reference
Référence

Dosaggio
Dosage
Dosage

1265* 25 ml PP

1394 5 - 10 - 15 - 20 ml PP

1418 2,5 - 3 - 5 - 7,5 - 10 - 15 ml PP

* Misurino decorabile   Printable dosage cup   Gobelets à décorer

Materiale
Material
Matière



Codice
Reference
Référence

Dosaggio
Dosage
Dosage

1183 5 - 10 ml PP

1203* 29 ml PP

1286* 60 ml PP

1189 25 - 50 ml PP

1228 25 ml PP

1219 50 ml PP

1284* 28 ml PP

1232* 25 ml PP

1285 2 - 2,5 - 3 - 4 - 5 - 6 - 7 - 7,5 PP

8 - 9 - 10 - 11 - 12 - 12,5 - 15 ml

1341 10 ml PP

1343 10 - 20 ml PP

* Misurino decorabile   Printable dosage cup   Gobelets à décorer

Materiale
Material
Matière
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DOSATORI   DOSING ACCESSORIES   DOSEURS

MISURINI DOSAGE CUPS GOBELETS DOSEURS

1183 1203

1228 1219

1284 1232 1285/1341/1343

1189

PER GOCCE  FOR DROPPERS  POUR GOUTTES

Codice
Reference
Référence

Dosaggio
Dosage
Dosage

983 1 - 2 ml PP

985 0,5 - 1 - 2 - 3 - 4 ml PP

Materiale
Material
Matière

983 985

CAPSULE  CAPS  CAPSULES   Ø 28 mm CHILD PROOF
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